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B 10:1

H1 10:TNashi, Yehéhua fenfu wo shuo, ni yao zas cha liang kuai shi béan, hé xianqid)
n de yiyang, shang shan dao wo zheli lai, you yao zuo yi mu ju.
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i1 10:1At that time the LORD said unto me, Hew thee two tables of stone like unto the|

first, and come up unto me into the mount, and make thee an ark of wood.

H 10:1At that time the LORD said to me, "Chisel out two stone tablets like the first
ones and come up to me on the mountain. Also make a wooden chest.

B 10:2

H 10:2N1 xiangian shuai sui de na ban, qi shang de zi wo yao xie zai zhe ban sha
ng. ni yao jiang zhe ban fang zai ju zhong.
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#1 10:2And | will write on the tables the words that were in the first tables which thou]
brakest, and thou shalt put them in the ark.

H110:21 will write on the tablets the words that were on the first tablets, which you
broke. Then you are to put them in the chest.”

B 10:3

H1 10:3Yushi wo yong zaojia mu zuo le y1 ju, you zaé cha liang kuai shi ban, hé xig]
ngian de yiyang, shou [i na zhe liang kuai ban shang shan qu le.
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H1 10:3And | made an ark of shittim wood, and hewed two tables of stone like unto

the first, and went up into the mount, having the two tables in mine hand.

H110:3So | made the ark out of acacia wood and chiseled out two stone tablets like
the first ones, and | went up on the mountain with the two tablets in my hands.

B 10:4

11 10:4Yehehua jiang na da hui zhi ri, zai shan shang cong hus zhong sus chuan yuj




nimen de shi tia¢ jie, zhao xiangian sus xie de, xie zai zhe bdn shang, jiang bdn jico gei wol
le.
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i 10:4And he wrote on the tables, according to the first writing, the ten]
commandments, which the LORD spake unto you in the mount out of the midst of the fire in
the day of the assembly: and the LORD gave them unto me.

1 10:4The LORD wrote on these tablets what he had written before, the Ten
Commandments he had proclaimed to you on the mountain, out of the fire, on the day of the
assembly. And the LORD gave them to me.

B 10:5

i 10:5Ws zhuan shen xia shan, jiang zhe ban fang zai wo sus zuo de ji zhong, xianjj
in hai zai nali, zhéng ra Yehéehud suo fenfu wode.
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H1 10:5And | turned myself and came down from the mount, and put the tables in the
ark which | had made; and there they be, as the LORD commanded me.

H1 10:5Then | came back down the mountain and put the tablets in the ark | had
made, as the LORD commanded me, and they are there now.

B 10:6

H 10:6Yiselie rén cong bi luo bi ni, Yagan (huo zuo Yaganjing ) qi xing, dao le Maj
X1 la. Yalun si zai nali, jit zang zai nali. ta érzi YiliYasa jiexu ta gongjisi de zhifen.
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H1 10:6And the children of Israel took their journey from Beeroth of the children of]
Jaakan to Mosera: there Aaron died, and there he was buried; and Eleazar his son ministeredj
in the priest's office in his stead.

1 10:6(The Israelites traveled from the wells of the Jaakanites to Moserah. There
Aaron died and was buried, and Eleazar his son succeeded him as priest.
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H 10:7Tamen cong nali i xing, dao le gi gé dg, you céng gi ge da dao le ysu xi




shui zhi di de Yueba ta.
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H1 10:7From thence they journeyed unto Gudgodah; and from Gudgodah to Jotbath,
a land of rivers of waters.

i1 10:7From there they traveled to Gudgodah and on to Jotbathah, a land with]
streams of water.

B 10:8

H1 10:8Nashi, Yehéhua jiang Liwei zhipai fenbi¢ chalai, tai Yehéhua de yue ju, you shj
1 i zal Yehéhua miangian shifeng tg, feng tade ming zhuofy, zhidao jinri.
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i1 10:8At that time the LORD separated the tribe of Levi, to bear the ark of the




covenant of the LORD, to stand before the LORD to minister unto him, and to bless in his
name, unto this day.

i 10:8At that time the LORD set apart the tribe of Levi to carry the ark of the
covenant of the LORD, to stand before the LORD to minister and to pronounce blessings in
his name, as they still do today.
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H110:9Susyi Liwei rén zai ta dixiong zhong wia fan wa ye, Yehéhua shi tade chdnye,
zheng ri Yehéhua ni shén sus yingxu tade.

H10:9 Fr BARIR AR RIFEAR G 26 5 — e oAk - A AE . 2 ARAg ok, B E E R
F A BT N VRAR A o ]

H10:9 FrBARIR AAE S Te ok, B RRANAEARE SN VRARE, BRANHE 5 Sl 2 Ml )
[ |2

H10:9 Bk, FIRSORAMG HAR SO G/ Fo 2 b ARATHE B FE—RATM v, =AU EE
VE NP AE . D

H110:9 Bk, FIRRIE N VF 2 A BARATH 5o — R 15k, RO E B XA, e
SR IR R B o

H10:9 Nk, MIRANFEBE SR SERE /A, FOSK EFARER EXAT . £
H S A A TH

H10:9 SRR NFE RS ook, HRAIAE O . fa /R #ER AT 5

H10:9 Bk, FIREA G 6 AG 0, BRAREEAR )Pk, a0 HS A5 — fR e B B VAt
e D

H1 10:9Wherefore Levi hath no part nor inheritance with his brethren; the LORD is his
inheritance, according as the LORD thy God promised him.

H1 10:9That is why the Levites have no share or inheritance among their brothers; the
LORD is their inheritance, as the LORD your God told them.)

H 10:10
H1 10:10Ws you xiang cong gian zai shan shang zhu le si shi zhouye. na ci Yehehud]
ye yingyun wg, bu ren jiang ni migjué.
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H 10:10And | stayed in the mount, according to the first time, forty days and forty
nights; and the LORD hearkened unto me at that time also, and the LORD would not destroy,
thee.

#1 10:10Now | had stayed on the mountain forty days and nights, as | did the first
time, and the LORD listened to me at this time also. It was not his will to destroy you.

B 10:11

H1 10:11Yehéhua fenfu wo shuo, ni qgilai yinddo zhe baixing, shi tamen jin qu de wg
xiang tamen liezu qishi yingxu sus ci zhi di.
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H1 10:11And the LORD said unto me, Arise, take thy journey before the people, that

they may go in and possess the land, which | sware unto their fathers to give unto them.




1 10:11"Go," the LORD said to me, "and lead the people on their way, so that they
may enter and possess the land that | swore to their fathers to give them."
B 10:12

H10:12Y1selie a, xianzai Yehé¢huda ni shén xiang ni sus yao de shi shénme ne, zhiy]
ao ni jingwei Yehéhud nide shén, zanxing tade dao, ai tg, jinxin jin xing shifeng tg,
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H1 10:12And now, Israel, what doth the LORD thy God require of thee, but to fear the
LORD thy God, to walk in all his ways, and to love him, and to serve the LORD thy God with all
thy heart and with all thy soul,

H1 10:12And now, O Israel, what does the LORD your God ask of you but to fear the
LORD your God, to walk in all his ways, to love him, to serve the LORD your God with all your,
heart and with all your soul,

B 10:13

H1 10:13Zanshou tade jieming li |1, jiu shi wo jinri sud fenfu nide, wéi yao jiao ni
de fu.
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1 10:13To keep the commandments of the LORD, and his statutes, which | command
thee this day for thy good?

H1 10:13and to observe the LORD'S commands and decrees that | am giving you
today for your own good?
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H1 10:14Kan ng, tian hé tian shang de tian, di hé di shang suosysude, dou shi Yehehu
a@ nide shén.
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H1 10:14Behold, the heaven and the heaven of heavens is the LORD's thy God, the
learth also, with all that therein is.
H1 10:14To the LORD your God belong the heavens, even the highest heavens, the
learth and everything in it.

B 10:15

i 10:15Yehéhua dAnxiyue nide liezi, ai tamen, cong wan min zhong jianxudn ta
mende houyi, jit shi nimen, xiang jinri yiyang.
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H110:150nly the LORD had a delight in thy fathers to love them, and he chose their
seed after them, even you above all people, as it is this day.

11 10:15Yet the LORD set his affection on your forefathers and loved them, and he
chose you, their descendants, above all the nations, as it is today.
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H1 10:16Susyi nimen yao jiang xinli de wahui chudiao, buke zai ying zhe jingxiang.
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H1 10:16Circumcise therefore the foreskin of your heart, and be no more stiffnecked.

H1 10:16Circumcise your hearts, therefore, and do not be stiff-necked any longer.

B 10:17

H 10:17Yinwei Yehéhuda nimen de shén ta shi wan shén zhi shén, wan zhtt zh1 zhy,
zhi da de shén, da ysu néngli, da ér ke wei, bu yi mao qi rén, ye ba shou huilu.
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H1 10:17For the LORD your God is God of gods, and Lord of lords, a great God, a
mighty, and a terrible, which regardeth not persons, nor taketh reward:

11 10:17For the LORD your God is God of gods and Lord of lords, the great God,
mighty and awesome, who shows no partiality and accepts no bribes.
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H1 10:18Ta wei guér guafu shenyuan, you lian ai jijuo de, cigeita yi shi.
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H1 10:18He doth execute the judgment of the fatherless and widow, and loveth the
stranger, in giving him food and raiment.

1 10:18He defends the cause of the fatherless and the widow, and loves the alien,
giving him food and clothing.

B 10:19

H1 10:19Susyi nimen yao lign ai jijo de, yinwei nimen zai Aiji di ye zuo guo jijaf
de.
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H1 10:19Love ye therefore the stranger: for ye were strangers in the land of Egypt.

H 10:19And you are to love those who are aliens, for you yourselves were aliens in
Egypt.

H 10:20

H 10:20Ni yao jingwei Yehéhua nide shén, shifeng ta, zhuan kao tg, ye yao zhi zhe t
ade ming qishi.
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H1 10:20Thou shalt fear the LORD thy God; him shalt thou serve, and to him shalt thou}
cleave, and swear by his name.

H1 10:20Fear the LORD your God and serve him. Hold fast to him and take your oaths
in his name.

B 10:21

1 10:21Ta shi ni sud zanmei de, shi nide shén, wéi ni zuo le na da ér ke wei de shi
1, shi ni ginydn sus kanjian de.
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H 10:21He is thy praise, and he is thy God, that hath done for thee these great and
terrible things, which thine eyes have seen.

H1 10:21He is your praise; he is your God, who performed for you those great and
awesome wonders you saw with your own eyes.

B 10:22

H 10:22Nide liezit g1 shi rén xia Aiji. xianzai Yehéhuda nide shén shi ni ratong tian
shang de xing nayang duo.

1 10:22 RIS TR Ay A-B+ A BN KIE ERIMHEIRGR ERERAZ T .

1 10:22 FREVFIRE T B3R R B, —3EAE B+ N, BUEERFIREIRE)  FAME IR N BUER R
EHERAZT. 7

H110:22 IR G 2R LI R G-+ A, BFE, EF—IRATB AR89 N B0 in 244
REMEENEZ . |

H110:22 PRIHESE T 8 KR, R B A (BIAE FARBI IR A B R B 22 .

H110:22 REIAHSE T RIR R, B3 EH N, IFE L FIRBR EAER A6 IRk ERE

tﬁm

H10:22 BRI TR . HE-E+H A SRMEFIE, fURIMREZ L.

H10:22 IR FIRE G+ N TR A, BUAERRAAE — IR EME R an R R R EARFEZ . "

H 10:22Thy fathers went down into Egypt with threescore and ten persons; and now
the LORD thy God hath made thee as the stars of heaven for multitude.

H 10:22Your forefathers who went down into Egypt were seventy in all, and now the
LORD your God has made you as numerous as the stars in the sky.




